






























































































































































































































Balinese	 loan	words	 in	 the	 text	 of	 Indonesian	 into	 English.	 The	data	 are	 taken	 from	a	
bilingual	 book	 of	 Indonesian	 and	 English.	 The	 Indonesian	 text	 is	 entitled	 Janda-Janda	
Korban	Terorisme	di	Bali	(Sebuah	buku	kisah	nyata	dari	kejadian	Bom	Bali)	and	the	English	
one	 is	 entitled	Widows	 of	 Terrorism	Victims	 in	 Bali	 (A	 book	 of	 true	 stories	 of	 the	 Bali	
bombings).	The	existence	of	Balinese	loan	words	in	Indonesian	text	shows	that	the	source	
text	comes	with	two	contexts	of	culture.	They	are	Balinese	and	Indonesian	culture.	The	














problem	 in	 translation	 as	 an	 intercultural	 communication.	 The	 translator	 must	 apply	
appropriate	strategy	that	the	result	of	the	translation	is	adequate.		
When	the	translation	deals	with	finding	the	equivalence	of	word	level,	the	word	
to	be	 translated	does	not	 always	have	direct	 equivalent	 in	 the	 target	 language.	 Baker	
(1992:	20)	calls	this	non-equivalence.	The	problems	of	non-equivalence	in	translation	are	
very	common	since	there	is	a	difference	among	languages	and	every	language	expresses	
its	 culture	 in	 different	 way.	 Different	 languages	 will	 have	 different	 concentrations	 of	
vocabulary	depending	on	the	culture.	So	the	translator	cannot	avoid	her	or	himself	from	
a	 problem	of	 non-equivalence.	 The	 problems	 of	 non-equivalence	 are	 caused	 by	 some	
conditions	of	the	source	text	to	be	translated.	They	include:	(a)	The	source-language	word	





have	 specific	 words	 (hyponyms)	 but	 no	 general	 word	 (superordinate)	 to	 head	 the	
semantic	 field;	 (f)	 The	 target	 language	 lacks	 a	 specific	 term	 (hyponym);	 (g)	 There	 are	
differences	 in	 physical	 or	 interpersonal	 perspective	 among	 languages;	 (h)	 There	 are	












with	 more	 complicated	 cultural	 differences.	 He	 or	 she	 must	 be	 able	 to	 function	 as	
mediator	that	the	target	text	is	acceptable	for	the	target	readers.	The	translator	must	be	
able	to	apply	appropriate	strategy	to	handle	this	problem.	The	strategies	which	can	be	
applied	 to	overcome	 the	problems	of	 the	use	of	 loan	words	 in	 translation	 include:	 (a)	
Translation	by	a	more	general	word;	 (2)	Translation	by	a	more	neutral/less	expressive	













































in	English	 culture.	 To	 create	 the	 closest	equivalent	 in	English,	 the	 translator	used	a	
more	general	word	for	ngaben	and	sanggah.	Ngaben	is	a	kind	cremation	held	by	the	
















range	 of	 responsibility	we	 had	 to	 fulfil,	 such	 as	ayahan	 sanggah,	 temples	 and	
social	activities	in	the	village	(Agung	Lea,	2016:	55).	
	
c. SL:	Tidak	 lagi	mampu	bergadang	mengerjakan	“jahitan”,	 sementara	kebutuhan	
anak-anak,	 kebutuhan	 menyama	 braya	 makin	 meningkat	 nilainya	 (Dwi	 Yani,	
2016:	51).	




Source	 language	texts	 in	these	data	also	contain	some	Balinese	 loan	words,	such	as	
otonan,	 ayahan,	 and	 menyama	 braya.	 There	 is	 no	 concept	 of	 these	 words	 in	
		 371	
Indonesian.	 These	 loan	 words	 are	 culture-specific	 concepts	 that	 there	 is	 no	 direct	
equivalent	in	the	target	language.	When	they	are	translated	into	English,	this	becomes	
problem	to	find	the	equivalent	since	these	concepts	are	also	unknown	in	English.	The	













b. SL:	 Nanti,	 saat	 anak-anak	 menikah	 dan	 mepamit	 dari	 sanggah	 ayahnya,	 saya	
dengan	senang	hati	juga	mepamit,	jelas	Rastini	(Dwi	Yani,	2016:	31).	
TL:	“Later,	when	the	children	were	going	to	get	married	and	‘mepamit’	from	their	





























the	 Indonesian	text	uses	 this	word	as	a	 loan	word.	This	concept	 is	also	unknown	 in	






a. SL:	 “Saya	 tidak	 hanya	 menyelesaikan	 upacara	 bli	 Badrawan,	 juga	 mertua	 dan	
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